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[(RWE] SHTAFHEZATHRSAEFARBZARA/ ML FAmAME? ZAR
BRE#: BB XL EHXFM, V¥4 REGBFHEREPE AT RAO SR, £H
HHEEEZHRERFAEALALDFZFRAAKENG A EG M7 REF God BE, thI LI A
JE AR E R W F T Ao AT 5, B B AT4E A Elohim #» Ruach #9#% %, . R{2A 4 “ L
TR ERRLE R B F Y theos fo Pneuma — B, M BAATE RHEA GRS FHH
M, EFBFLLEER—AREKEL, AAMBATLF "B HRLERLRAEFOY A, 2
YR P BAREARGAAGRE RS MEEA SR, TRRT AT T B RAAR
MEEL, RARTEIAATAELEHAFHOREFRERTALAFHAAFERN T LA
Hy RABGFHEFEARHIEINFBET — KB, LA P RAARRARHETEBE
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G, R b [ AR 2 ph A2 4 ) 1B AU B WAEH Fi S
5%, 20 {42 80 ALK, BT ERFAZ)E,
HEERF ORI HREEH T SEAFENLR.
MXFR B EERRHBES, BRI T FH5EH
P, BATE, BANERFRENE AEEHE
B R SCAL T Bl AR P SCAR A B BN A R
MAJTE . MEZ T M E R BT ENEAT,
WARDHANRE, REXEMITMARTAE. XF
AT FE A T T B8 5 FORRT 5T, UL WA L8,

EARELH L REIBIGE. HEXN P E
VB S AT AR INTR s AN 0 A Bt X — S SR ) R
BATRISE, BT TE TR E. 5B
ROERA AR REEH MR ERLS
B E AL GU B SCER AR, o B 0 A A 2 o) A T
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(BeWB] HFEREXUEARARTESHESEAFEHFAEFEORY

Wit 7EXEN e, TS 36 R PR a1
WHR(EL)WEPHIL LBRE, WHE E-
lohim(Theos) . Ruach (Pneuma) #J ¥ 4 Al @, %
AR EESEBEVHRXHZLEDREMNEC L5
FARANFESER, HEAT S R B S aE
LB . BRI RRRIBE, ERAEN
14 B BUAY HRMEFAEHEH LK
BT, NI R RIFRE TR MUE . AR
TR B A DG I 3 2 X Lo B 5T I B AR A1 RE (B
XX S IS M A S TR 5 R
B, XAGEAREE—THE. REAELHF
S REH  MITPHREHAZiT— B
BE . THREEHMERRE L., B, 118
HEBRALRE—RE, WIHLREM M EE,
TESRITHHERML. NXNMFEXE, Kt
NPT BB BN EA R, NI AB Kt 4
B, A, MEE BB AR ERRSE B
B E SO TR DL R o E B H R, X i
ZNEEMRLGQMME HEHR.
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20 HEZ R LISk, FE 22 AR R G A X F
HEBEHMERENENIE, REEENTE,
M2E CFEMERRT WL H L% A E
TP, A XEPREZ M 20 L2 AF X F
19 MABMBERY LEL., BEUN, ZiTieh HE
HEEHMFNERRE, XM HEEAEZAN. B
REHRLIHEPE AN, XBEEBKRE RSN
(FERH O T B, B354 88 B 4 T HEBR 72
b, —HHEL,HFRELU P E A DEEEERN,
3 v R0 R 4 7 B e (A A7) # 0Um An B B
FOO, H—Frm, AP EC TR BRRE
BB, 30 e A T A 45 BB R A N R R AR
BHNBEZAEELW, o LIT, X ®ipE 2 A
DLk E BT B E kAR R SR AR

A SO LA B [ 48 B4 1 B L E AR (Walter
Henry Medhurst, 1796—1857) K 4], X b & # =
R BT, ABEELNRPR
— BT 25, DU AR R B HMENRE
IRBAE R, Z BN, AW
FHEMEEE—  FHBRERRPREEE
BHEWEHRREZ — HIEW R ALBH A .
HE SO, WA BT ER A ADEEL,

HM£ B L AR RE. SOl 2 RR
XA REAR B . T, PAX L B B 5T B Ok UE
BA R EA TR B R BT EEBIRE T,
MWEREMRWARLO, ERABE L, 24 BHRH
BRI T X F b [ 2 50 PO A B AT SR —
PBEAF

—ERRRATEMFRE

KTEABWEFNEZEREL , BHT2EARFK
SERREATT R R B LA MR SR,
— R 1857 AF R W B L MFHBIIW IS E A
WY LR SURRCEERBATID), B —m 2%
X5 L, WORTE ML T 1867 4F H AR B R 185 A%
BAFE)RO, A KX B RS £ A B AL R
LOESA AR . §0E 0 x2S 3 Rk,
HBBEE>ENEFRARLSNA G E NS
RGP R 2 T Hig®E B RO, £HE
(P EBUR AR R ) — BRI 12 8 E 20 #, 1
MR T AE T BTS2 T M HAE
BN —FHRO, HSH - W M- LK
(Thomas William M. Marshall) i ¢ B # 7 J

O EHELHEXEN-BERNESTEPFEIGELEMA/E TEKEARERERL R, EEMBERT. &4
WMEAER., FH, EZL28EFR,. PEANEAALEZM. 2. Jost Oliver Zetzsche, The Missionary and the
Chinese “Helper” : A Re-appraisal of the Chinese Role in the Case of Bible Translation in China({/f&#(+ 5% A 8
B— P A ELEWFEPEARNACHEIND GERTEREHEMTEAEEBRESRY . H 3 H(20000,5—
20 TUs Pt (BB B IR FE B A S FIEEFIE) ), (ER)27(2007) (& BE##£K),2007 4255 4 B, —
s E RN EH TS RNIEEERTHE., SR0KE Q9 HLPE AL TEEH God/Spirit L% R K
THE Y (LRI VE K2 2 3 GE 2 BHE /D ), 2007 4255 6 M1,

@ EWNFERAXTERIEXHRZZPRESTENEEIES SRF(EHEREBPF LR HER (KD
2R GESPBLERR) Y, 2003 EE 5 B (RIS H . BERE (MEATENH (XL . ERB IV EEED
ALY CHF VLR 220 3 (A SRS B RD ), 2010 B4 2 81 0B 7 «(FEHR S EL2 G E 5 ER).CRERAD,
20124E85 101, BAIRRETERERNFML L BAXTREFLHEFRE O RERE, KX HE .

@ (FIVEBRTH AEWMETHE) . LEHERE (NEAR),E 1 HBE 4 5G76—581 50, 1. 1 H MM,
2006 4ERR . Alexander Wylie, Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese Giving a List of Their Publi-
cations yand Obituary Notices of the Deceased , American Presbyterian Mission Press,Shanghae, 1867, pp. 25— 41.

@ HPXEFELHMAAIBEEBEBK, HiCERNER ZH(BE BEE RS E — B A844—1860) ), WL M
BHRE ANEAR) P 242247 W, BT HHEHLHICTAEXTROELEFANBFE R LHRBECE

fe. WEHEFN MR ERUAL.

® Walter Henry Medhurst, China:its state and prospects ,with special reference to the spread of the gospel; contai-

ning allusions to the antiquity , extent, population, civilization, literature, and religion of the Chinese, London,

1838, pp. 306 —521.
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E)— Bt s s T RO,

EHBT 1796 4F 4 A 29 H HAAEREMBLH
—PMIREERE, REZHATREAZRE ¥, 14
B — BRI T, RA AR RAEH
FEAET ML IMAT — MR AES#H &, 1816
£9 A MZEARES, MERNP (BXP)HE
o MEEIRI B AR T/E. fEH Rar, MBI RES
Bt (Hackney College) #: 32 T 45 8 # 22 3 & #5,
W EERRHM LR ABESBATTER « AR
(George Collison) T 1803 4E A1 57 Y JF 2 Ik # 5
B, G FRIMER AR N EEBN., EHBT
1817 4F 2 RIKAEVE , EW EHWIFH - B T4
.3 F 6 A 12 BIGE S AR, EE LI EIR
BT R M4BT,

FZEWEBRRBENEM THIREDSASF R, B
HAHREFH— BN BIE., ERBPI/EZR M
FHR%IJE SREFETAHS.“JEF .
TiE . BEAY  KHREHRO, HiFEHEENE
MEZ AR WEGO, EHDBAREMNIES KK,
BRUUERERIBS . B¥I T HIES . EEBEF T
M—BDRFEH. M mS(ERFIL).(BK
FACD R B 0D K 1 22 SRR B 2B 1 )
(BYEF T MBLE R CH B B 0 ) (B UL 25 B 3
CBRESRMNIFMIFIESL., WA B DB HAIE,
WA, ¥R MEE, EDEHDREL Bk
AW CREAN O TS AEM B S NS,
18194F 4 A 27 H,MifE BN H WL L AT,

1835 4E 7 A b yslal )y MK B <. R4 8 A .4t
5L EH -+ KI5 (Edwin Stevens) — 2 M B
RGAKBEWEBHHEE ERFBILARFEO, b
W%, 20 E R A, 1836 4F 4 AfIRIAE
RYEW S, BEED SRR B, 2 P R, F 8
A HREBMBHEERT ME—-WMENEBEE.
EEEEGER T T EAIRFRE) —F,
T 1838 £ i hR .

1838 7 A1 H. b HKRE®,T11ASH
| 2 B W, Gk S FE R B AE L . B R
SEERG M T 1843 4F 8 A A E Bk ESE
HEBREBDPHNZEBEW, FFE 12 A9 a5
TEE.2NTRAZE0FRETE. LG, BRER
SRS, b A L, HE 1856 4£ 10 B 9 HR
P, 7 R SE A, bR E S SR A (B
WEME  MEAHEHEEEBEAL . HLA
T

EHRBGFREB . O TEM EEHEN¥EIE
B WEEL R AR R E T A 2 b B Py s R Sk, R
ETEBRMEE SRS HE B ETXF
&, NMEAERUG MEREEHFREN—F
gL HEGRE.

1822 - H1 1823 4, B 4y & FHL b LA & B4l #b
FAS B RSP REARLE AT, XHANFEER
ZEF L HOAZH A E, CHEBEIENEH
+. BEEREEH L TUE KR #RE K EC
THBME, PiEAZENARZABEHE.

@® Thomas William M. Marshall, Christianity in China , A Fragment , Longman, London, 1858, pp. 68 —80. & #f & £

' HE . EERNMBT EELESHE. Rev W, Muirhead, The Parting Charge. A Sermon preached in commemora-
tion of the death of the Rev.W. H. Medhurst,D. D, Shanghae, 1857. 3£ %{2% (William Charles Milne) #8230k B
TR URL4E. W. C M., Memoir of the Late Rev. Dr. Medhurst, The Evangelical Magazine and Missionary

Chronicle ,Sept. , 1857 (vol. 35),pp. 524—529.

@ (FEIHIELS (REARIE 1 EH 4 5 GT6 T, XEMTIB" M TRHZHETHER. HRLHE
EMBATETRIRAT RIS, EHELUET 2 CRE”, HEETH ~HORTH. 54K,

“ T F LR T R B

Q@ KEBRBMBFITH BLOHFE AEREE BRI 05 TS . EFRANERMELEE—MIERERWA
F# . William Milne, Retrospect of the First Ten Years of the Protestant Missions to China , The Anglo-Chinese

Press, Malacca, 1820, p. 195.

@ (EHMBAEIEABRBEINE FBSL. $F LB, 0BEH. BEAFZAILEFETHHRE R, 2 E N5,
FormfE e REAATE 7 IR L B E AR 3k (north side of the Shantung Promontory) JLA#7 , R SR
b, S EREE M EBUR R B NS RE L RE K., BRI, T4 5k 2% E T 42 (Huron) § 3L
BT ERE. XA 5.5 18 (keshan bay) . T ¥ M (Ninghae Chow) % #, Chinese Repository, IV, Nov. ,

pp. 308 ff.



130 Tz A FRR (LM FER)2016 FFH 4 M(EF 256 4)

BE DAL Bt H OCHEARNKE, —HERENH
BT, #1830 AR, BRLE L4 R K
HEEF X EHFRE BB BB XEFH
BEITC SRR, AT 8 SC R, A B2 B iE
BB —fr. ik, DAL# MRS A A T 2, B
AR XLBESE KT, TEEARAEILRER
EH R LB D E A UK A S B, Bof
FEAANESHBMEZ, AR TREHNLHE.
HTBITEZ MG BEDHLE. Bk, 55
& S 8 A MG SCER A BT B AL B B A R
4). EREBFHHHT . ZREH, ZBIT
ARIE 1835 EAFF RITO, (FAVFE B 55
SRS AVERIECIHA) . T 4he B T 48, h7E [l
Hp R EE 2L A SRR IERWF, E% b
TAEABYF R, AR AP BIPE. 1836 4
10 28 H i EEXEASRELEHRY, H
R E AL AR I AR R 3R AR B | 2 BB A LA
ER#ELRROERBUFE NN I EL
KIFA” O, N EHEHAFER, XERNESETFH
15 75 P 15 B0 8K (Samuel Dyer) 47 % 4 (John
Evans) A K& & [B] 2] % [F 1) 248 (Samuel Kidd) 2
WL 2t itie, 7 1836 48 12 A 5 HIERX /R T 1
BRI, PR k48 B S AL b I A, i [l 2 2
RIFEAR, REMN, Z8MBREFEE R THLA)
BIBR TAE, 3 /F 1838 FE . B — KBRS
& TEIE R Ak BVE B R R 43K B — B, oL B
BN, R AR BDIFERO,

BE T AEFF O N A, AR AT B0 7 B33 1 XU
REEARE B P2 Ve PR 55 J7 T 7 A4 T 438 T LA 5l
UL 3 &R B A 3 3 B8 (William Jones Boone) /L 3%
BIBTIR . T B 43 B 7E CIE 2 ) B 80330 o A o 5 —

B, ERR AR —RERAZEGH L
FE, ERK XL B H “elohim” (theos) FE N “ I
7, MK Ruach(Pneuma) R “H7a“FZ 7, LU
CHEBEIRERN IREAUEEEH T E, EK
¥ elohim R “#H”, M ¥ Ruach B HR“R”, B
BBl 48 3k 86 [n) R AT T AU Sl , WU & A 312 3
B AURAR X . b THEBA H O A0 2 IE B 7 8
O R U AT 0 AS 8T o 3 X ) 4% 4t SOk i
WA TFR, EREASHHEEL. BA
ZHEANBSI R T HREEH T EZXEMS S, W
H K BURR & HR A, R 19 2 B3] 20 fhég
PP EEEHEZRPN - EEHIBRE. M
HRFLZZHNIREAEE S 4, A X 77 M
B AR — e R B B AN R s R
BUA AW ABORMNE R . FRAXMN M EFREN
S ETET . AOREMREX TR P K
BIF= S BT EEB M FERNE L.

B 5y B B B, FE BT IR R A G P
BPERIRRBEHFERA XK ARIE, 1847 4,1
SERTOEPEME)— L, ERAZEATHOX
FREA R E L, X8 E VN % R R 45 BU%
HEBERNE AP E S S RERREEH
MR R L. 1848 4, fth XS T (X4
God — 1A M8 L7 AT ). 1849 4Rk 3
M B DL IR SO D BT W IE] R D
1850 4E , H B¢ & £ Ruach.Pneuma B4 4 DUE
FRENY, MIEAE 1852 4E 885 K 3¢, LA [0 )i 3C 2
BREXHC LA AT 5 ) B3R 0 S B SR, FEX LA
WD R A L R AR /N SCE R K. 1851
F£3A.EMBEFREBEERS., HES HLE
B4 U (B2 ) A B 52 RTS8 T R B ie

@ Walter Henry Medhurst, Memorial Addressed to the British & Foreign Bible Society on A New Version of the
Chinese Bible (Oct. 28,1836),London,1836,pp. 6—7; »p. 13— 14. (3 : A 05| B A HE 20 W 15 1F B R
16 BB 2 4 3 W Documents relating to the proposed New Chinese translation of the Holy Scriptures #7) Z#E &
EREEREN, LT EFANER T/, HBRAAHR . ET MY E2LH LR ER =T, H
BOXAFABBBRKMFE HRRERRS. MY, ZHBENBRCEBNTEELSWEARRN, 224

SABERRE, MHMT WP S REREA,

@ Walter Henry Medhurst, Memorial Addressed to the British & Foreign Bible Society on A New Version of the

Chinese Bible,p. 6.

® Patrick Hanan, The Bible as Chinese Literature: Medhurst, Wangtao, and the Delegates’Version, Harvard Journal
of Asiatic Studies+63:1(Jun. ,2003),pp. 197—239. WICHFEX N (EIHHE ER B (ERNFELFZES) .
EBB . EHEYCRBOBHAR) (IR FER ASGEERERRD ), 2010 4855 2 B,
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Wi 8.

FIMBEBE MM E BARE T H A 1840
£ E 1850 4£40%7 B 4IRS 3, MR KM
BLE R, %R X o E T s RSO
SIMBHEWLER. hBEERAAFHIHEIN
B, P EE g2, BhAh, Ml 3R MR B B PR
WA AREAIS BT o B i — e 5 R,
b G RS, EMER, XL EE
BEFEHRNRE. Vi, MBS TEAHEZ
) (YR ZIE) IBHEA HZR) (B A
HIP) (A HZWYFELE, fhiH E A
ZREFHSEFY LM BERETN, ETRAR, A
SEBE, ABEE O, (WX +L£ZWMEM) . CH
R TR 2 30 ) L ) 285 v 1 B BR B00R ) L (R B AR )
(BEEMFHRMAERSE RIS ERFE,
MIETH A REERBHWERBE N, XBEHNE
RMEFILAREE THM, AERFEG, LHE
BELEE AW ETELOOGE BEE)
(1846) , 7 %t o H 1% Gt SCAL B AR R 7R B 7 B[R] B
HEMAEE ST &N E S ik,
“BMEBZFH"O, MR AP XHR T HF L5
MM ERE BT HAMZ28E BB EEN
EACEH BT )(1844) (EHFHE ) (1846) (K7W
FEIEN(1848) %, Hrh(EEE )R MK AEE
LH  BARGHEARET KT L7F (God) B %
R (Holy Spirit) A £ A HIR, 3 X (R 4 4 2
ERBTY R, T EEERE, (RFEET)

O HME(LHFEHZB)HERHE.

W Rk BER SR A H LR IECR T B3 NEIT,
Wi LHEEHBHO.

FERE AT LT R R AR
EMHMZEEIF T, AHEMEXERTUES, &
FKBAENER L, EREBEALEHT DAL
B3Rk, Bk W7 BIE God, th B K7 M “Hp
FLHEATAEE . BEEER. C LFT—EER
Bad. RAEBIT DI B FERN SRS, ZEHEFF
%t God BB EHEAT % I R A M E %, X
A LAMAEAE 1836 FBELAREZLE N SHF TR
EH. ERFETARER, DAL R AFRA R,
HohE AW BAALE, iz L% 3 God, T
FA“Z M7 8% Spirit(BALBFENZH IO, BR
B LEEFHFFARARBREZELNS
BIINAT  (E 4R e R 38, AT PR T “ B3 7 A
HISEH ., 1843 FFHFEWEW L, A THEESR, B
BLAL T M EAB R MRS (James Legge) H B &
BERE, ATEMBRFALF MERLR
REHRHA M BAFREIR—BO., EERHE
A BB, XA ) AT SR B A 18 BB A o, B
KREANGWIRHIER, FREH LSRR BF
Lh4. ZHBRRUANLHERBEAENES,
B TERMPE, b R R S KPS
PR FEER, ARG HIRTER—R. ERETRE
SRR EHBRERETIILAHESRE,
R T b WA .

@

W. H. Medhurst translated, Ancient China , The Shoo King ,or the Historical Classic ; Being the Most Ancient Au-
thentic Record of the Annals of the Chinese Empire ;. Illustrated by Later Commentators , Shanghae: Printed at the
Mission Press, 1846, viii.

Alexander Wylie, Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese :Giving a List of Their Publications ,and O-
bituary Notices of the Deceased ,pp. 29— 36.

Walter Henry Medhurst, Memorial Addressed to the British & Foreign Society on A New Version of Chinese Bi-
ble,pp. 10—11.

EMEBYAN LFR—-NBUHEH MR, UL BRI, 1848 FHEE S EH, MAFELKITR, LTRSS
EMEEE, M REN LR, EREENBACHTIEN G, CERMEMARAEFRE, BL
ERTHRENMFR BLERT LF. BRONE M BERRESHEMENA AR, A God HIELR
— AR, TR AT 3T W) (relative) RiE . James Legge, An Argument for L% (shang te) as the Proper Rendering
of the Words Elohim and Theos ,in the Chinese Languages :With Strictures on the Eassy of Bishop Boone in Fa-
vour of the Term # (shin) , Hongkong,1850. {i{ERI4ERE 6 H B H/EHBAE, 1 1TI8X B (On the Ren-
dering of the Name God into Chinese Language, Hongkong,1850), H X EH S H B H A E N E = I James
Legge,Confucianism in Relation to Christianity ,Shanghai, 1877,
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=. kw5

BATME,,ZHENHELREE W RILH
WAR)”, R ERE D SOE R iFE WA BB E
RYNHEEHETANH ., A, XENFEHRE
REVE I P2 B S0, 0FdE AL, A SCAR B K.
BIEA B & ¥ 8 2 fh [ 48 % Elohim (Theos)
Ruach(Pneuma) ¥4 #iL # 5 MR L E .

EEMENN BRI XL TR RE
ARG 2 SO R Tl R o HJR A
FLo HRA R EDIGE XA LI AIRAEA.
XEZHBEFEREZEPEANES XFEZS
. EABFEFEENEHT  BARBTHE MK
., BRBAESLMIFES, §EENHLRIER
PR AT A AT

ZHE AN, R T4 & (Georg Christian
Knapp,1753—1825) (R B ¥ X & 1d] #1) . B 1 i#h
(William Robertson,17 4% T ®F & F MK ¥
#) . 3 ## (Pye Smith, 1774—1851) %5 ) f %,
CIHZ ) ZAA % CH i Elohim© (%K eloah) #Y17)
WP ATE alah, RBE R ZFMBFEHELE, 5
HoREFEXNER ., XMEFEAELT Deity, M H X
FHEABHRE—BE.EFE.EE%H. M
alah IR BN “RE . B, ZA M AHR
B EEZENEAHEAT . BIENS 26 R RS 7
F 3R AN F7 (power) FIAUEL , #EC 1H £y ) B Ty B% 9 A
FHR KT Deity B deity, 1 JH K 38 1A BB A AL
J3 0 N W n B PG A, LR L IWATT, i AR AE R
God # H| A LR 4. B R God Joit B4
77 AR R B R M BUR, BR G RRCRE, B i
Ry = U i FH SR F8 AR At

PR A 1845 AR AR I F M) ()X
ik % % £ Je 3E /R 42 (Samuel Thomas Bloomfield,
1790—1869) . jiti 35 i 44 (Johann Friedrich Schle-
usner, 1759—1831) (C CHT40) & PR BL T 57 7 ) %
KA E, ZEHEIAR, theos TEFH I LA IE 35
BERT LA A ok 38 48 — M 8 god, 7] LA A K 38 Su-
preme God, A% ¥4 E EE/EM A, Xk
XA E LT N SR MAE R 2SR
FEYEZVERL . AECH 29) B W BE A Sk 38 fCHR A4 |
BB BEY, GARMEEMERM god, BAEHA
% God ZAFIT NI ELES. H T XK deus
FABREARSHE P theos MF, A, X H
HEIWRRRS BRI EIHL., BEZ
T LA e 484X B v B A R B T AR RO & B
HITHBEDP, 454 elohim, A LAE H , R A AL
TINZREREFENRE, M T ANRPEMEZEX
"HE,

BARAPEETMEREBE T HILEARRSE God 58
£ 3%6F N TR AL, (E X IR AN R E A W LUK
BERARE, EEBEER, XNMAREHRL N
#“ 7 ” (supreme ruler), H—, EfF—iREA X
5 elohim #1 theos M0l # B8 UL SCHO 7 B, “ 7%,
W, R, BM, BB, K. BB, W
KRt MBANCEFW., ERTFZH5%”. 4
BUAR AR RHE”, 5HAR X, R E
EFFER AETH, B—FAUT siAUg R B,
RIEEMHIRFH IR, “HRPEAMK EEFE
HRRRIE, WEGEMMEFENRENR. ETY
EESERNIR. ARNEZ, HEZEL LW
BT AARUE. . LS REBXE, EPEANE
¥, AR R, REVRF . AHXAIME, 2T

(@ Elohim 5 F N eloah, MG & W HE N IHE T el(ID, —&IA N, elohim & eloah WM R HE X . Aid,Elohim —
W BE AT APE S (S A A M A BB AR E D BT R ER(SERSAMELOESIRNER) . HA R dei-
ty # power,el M2 b & Fl LS #1 X S B A QI WA E 0 BERT DIMER &, X AT BIMEL IR, £t £ AP AR
B3 theos 8%, Theos ATREE TR T BRI ENEKIE A X ATRER“M "R “F", BRH B AN S FEXT R A G, 75 41
I XRGFARDPHR T deus XBFE., Deus —iBl IR FEPRKIE M “ K7 (sky, 3E3C deva) , 7T 88 & 7 46 BN BKIE A B
FE#, B god AT BEE TR BIRGE, £ G A B 2EEN guddn, ABN“RW R EF WP, TaEE N H 2
AHIERES . 4 MRS RIFRTER 23 U R TAER theos A, # guda 8 gup, /AT god B A

By, FERBEHERED, God EX L4, XK FF god.

@ Walter Henry Medhurst, An Inquiry into the Proper Mode of Rendering the Word God in Translating the Sacred
Scriptures into the Chinese Language , The Mission Press, Shanghae,1850,pp. 1—4.
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HMAAHIEO, H -, HAEDGE SR A+ BEE
M AL S elohim. theos #HE . 13T & WA A
K b7 R —A% K (Proper name) , KU T FH fEF
L% R B0 BT B R R R Uk, FE AR R, ik
1122 B B AR A AR Bl , R DR 72 AR B B SOk R AR
AEMAFMNMREMITENEL. LTHESA
B, LRI KN EAMGERE (2, kR
EBREEHWBER. RGTAT L%, HBE A L
W& ERARIEMSERREEREIN. BRTHLE
W 3 B AR AE S » fib A i R R 2 R HA K & iy
IEHFE. BRTHERENATIN BEERNEF
W, RREF . ZREH . EXLF. B L% WK
EH RERF RELH ERXREHS N ERE,
EZ¥BRnL BRI TR, REMEMHNAE“X
HE, EEXNBEY L, FEE LWL EIRE—
MR, MRS, — XK. YR, “LHFAEEH
Ko AM— 1 deity Bt Deity, LHEAFE+HH
EMLER A IE M BRYIN B . B FRqAIERRR 85
B AMERTFERE , B R — AR, i MERN — 1B
B, S HMMNBHAHARER MER FFH. XX
LHE, XHABRESABE—RH, M EEGE
B WRES Yt 4 1 40 & Y 28 Deity , SCHR 4 7 ik
% # (ho theos appolon) FH ., H=,“T"HK
SHERAFAREEERENKRS, AREIEER
BENRSREE REF. PENXFABESA
B OLE—BW, M ARREAYRERSRIS
EMEAHIR POHEE. CHNKREEER
theos.deus &, XA IBPEPEHETRHE S
SR FER,

FE A L IR SN EE A IR I, At X 4 5
TT3WE, £5K¥ EEN Ruach f Pneuma 1
#E4,

FH BN K, 4 7 £ (John Kitto? 1804—

1854) ML B 5 AW X, Ruach By 74 L “R”
BPRIR”, B H R AE M B RATE CRA”
(REIFah BN AIER RN ‘R, “F
7, kI8 Deity (38 M #4454 ) #1 Holy
Spirit(YE A M ) — 4N A . 2T CH spiri-
tus (7% S A2 PR D B 13 A 1 3 SO A il SC P X
BFARIE, BIEFWEW K., #IAT S, Ruach XK
BLZEAUTRA .- E5WEEN, ZBIAEY R AEE
PR AR, HOE SR T B A R R SRR,
STFRE, RRBMTHN, RENRAERENS,

FEHBBSESE UICREEF ) (A UCS ) (R
MR EFTBRS“M"FAERFEANR, HBZL
% B ES O, A T M7 I8 . JBCBESD,
“MORMEBIMTHETNER, XIRE WA, B
W’ RZMERM,BE RSB MR M
MOAREX 4, EHEINA, “M” 5 Ruach
-3 HEHEEMN BEAEMRR, CHEEENR
RABAEW B LR E T WM, B EA R
HKIETER 7, ST . 52 AExX EF, AL
P (nature) B MR H BB S, FHFRHE L,
ERXHFRES YK FE# (spirit or anima), Ifij
LIS K 9 B E 1 B (primary power), K 3% H 3
S (breath) B Z R # , LI M BLE 3] & (lead forth)
Y. RGNS, M AEMEMEARWNES
X, BiEREEOBHE BEMEN ABRR,
BRAMEM. IYHERUETEREESNEYN
WMAR, 5. £ HED, FHENE ARG B
HEEMAEEN AR EH . RRE, SR K.R.
WL BREMAE, MY R KEHEY. RERS
A MFE ZAE BT A X B, “ R4 LR A
# (intelligence) ., At , EHWMB B L, HE5RE
BEEX, MEREES X E, Z&HE, TUER. &
BWE, —EWNBIFARAZTL—8,“R”5 spirit

® Walter Henry Medhurst, An Inquiry into the Proper Mode o f Rendering the Word God in Translating the Sacred

Scriptures into the Chinese Language ,pp. 20— 22,

® W. H. Medhurst,Reply to the Few Plain Questions of a Brother Missionary (Published in the Chinese Repository
for July 1848), Canton, 1848, pp. 10 —11; An Inquiry into the Proper Mode of Rendering the Word God in
Translating the Sacred Scriptures into the Chinese Language ,pp. 77— 78.

® Walter Henry Medhurst, An Inguiry into the Proper Mode of Translating Ruach and Pneuma ,in the Chinese Ver-

sion of the Scriptures, pp.1—3.

@ Walter Henry Medhurst, An Inquiry into the Proper Mode of Translating Ruach and Pneuma ,in the Chinese Ver-

sion of the Scriptures,p. 11,
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AR ER. &5, MAREFXNE, ML
WIFETE JFIEBR A AR R — A HE X R 2%
R “M7E—ME LW LEFES T,
55 MAMT YRR F=EF AR SR
Feve EIX, T RILITE NS, & LWL
WE”. BREMNEZAREME R, AP EER
RN BRARENE R EEN . A EM
SEETE L ERARMLERE . B, iR
gods, & MNJE R # R KRB R A (ma-
nes) @, fihikk,“ A 54 £ minds of men,“ [+
BZM7 MR spirit of the Supreme Ruler, “X 2Z
W £ spirit of Heaven, £X 38 B 82 32 47 48 i &
FrEX R “m”, ik h, X4 B M, Pneuma
5 God tHZER , M HAEY Bk, I @B &) B
i B E R (God is a spirit,4:24), RMUBKZ
S ep 0 R YR B 3R Gk, Y R R b B L
‘WAL EEROREON., BRERZIMEKR
RFEHRE  EDUE P B RA R 2R, A
HH God & X,

F AN LG X 7 LA B B & 5
B P A% A %, #RT LUA S Ruach (Spirit) #il
“HMTEINTE PR, BRI ANBEA M7 BE God,
T E 4T H %R Ruach §9 8&, B 6E A “# 7 4F
“R7EPE, X% Holy Spirit £ —Fh B8 A4
AR EE A TROEE. T EEME
FEURE, b & A A B S, B ARE
W AR A R B IER A EEN B IO,

W AEABRMENPERE

BB, EZ BB HRIET , h E K L7
“HORESHEAE TEHRONB. MBS RELT .
i 4% F B B0 B AR &, A BCEL I B L AR
—Fp BB R R L TE R A R E S R R A
LAV HI S E B R T AR B RMEARE . X

AR TTIR X AE B L b R v A Sk i3, B3R 8 i
. WEENAERE  XMANRBEARRE
Xy, —HE, e HEEDE AW SR,
HEBH LS T, 55—, WA Tl E
B mIL, BT EGEEEREMNS P EZEH
Z [B] g 7 R B AR AR N TE SR BK , SR A AR B A B,
REGHEGEL, MR WRERBEEHXT E-
lohim 1 Ruach M#H L, ZME ML R BRAEFR
ZA R, UHRETE Elohim 1) 3& %) 3 5 iy 1 4 88
LM 4% % B M, Ruach B/E ., Elohim 1 Ru-
ach IR REHE. A MEREE T ERE
FSCAL 3R B BB R — N €, R T =
o —PRFRIE Z KM BT . Xk A EBERIA
R, WA M B G CH A RET R
B RO AR AE SR R 8 TR,
595 RKAR R — R e R 5 W) B 69 1)1
YR Copirit) , AR A MG MR R A XT
Rk LR AEANNLHENLRB S, 54 E0
W EFMEASRE.ERE LS AZEM PR SE
L EEE—-SRBEHBAO, BARM AR P
WX E R ERFWE TS H CFEHEYHE,
Az B, RF 2728, B WA AR S %
ZHREBEHGPFEARK OB H KK SCE LR
@ BT E A X 3T AE R R S8, AR
N ] 36T R Y R A, AN BB AE S BOX s A b A A A
4 Elohim 1 Ruach #F 4 Bl . X L&A 2 &5
SR, i T IR B R SR E
5REREH LR, ZMBWIA P EBS
POW A SE B B S B 5 3 (Y Elohim 52
SXER AL . Ao IR F SCE RS A
HARZHEMERRLE AN TN GEE
#H K Elohim M B H W%, EMER. £
ERE L, R EWAFAE— 1A Elohim & &7

@ Walter Henry Medhurst, A Dissertation on the Theology of Chinese, With a View to the Elucidation of the Most
Appropriate Term for Expressing the Deity in the Chinese Language , The Mission Press, Shanghae, 1847, pp. 190

—191.

@ Walter Henry Medhurst, An Inquiry into the Proper Mode o f Translating Ruach and Pneuma ,in the Chinese Ver-

sion of the Scriptures,pp. 57 —58.

® W. H. Medhurst translated, Ancient China , The Shoo King ,or the Historical Classic : Being the Most Ancient Au-
thentic Record of the Annals of the Chinese Empire : Illustrated by Later Commentators , viii.
@ Walter Henry Medhurst, A Dissertation on the Theology of the Chinese ,pp. 261 —264.
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EREEM AEREAARYE. XTMAEHRE
“hEREEESSE O—FBHMNC L7 M2
KN EREERBRRZRNE., EH AR,
LFaH R E B R B ENEE, BHAR
BR. SROBBEP LRI EE - EXTERAF
¥E (Supreme Being) N A K H B, “XERHA TR
HEAS BN ERMEIHEZTL—~THFM. 7%
E g2 TR B E A B B Rk R
F2FRAAT . FHREZRERR. HHM
EGFE RS, HIAMAFE ARG E LFHE
BLHHRWENEAAMBARRTFEN. X2
B God EH E B2 A WE K, F B AL HE
God 9,

FEHBUAR, BRPEYHR W2 5EBHM
BRMEARRER, PEIESETEAAMRE,
BN God( L) WM —# 4, h E B AL BRI
BT God WyTHRIA FESEZ S0, H E A DT8R EZ#
Bk TERFERHREN - BIE, RANERIFAR
EmEHNE B, EXTMAE L. YEE5EY
B R ERR. . HBRNELAER LHE
o RCEF) AR PBEANN, TEREA LR
H.EMAEREW., U, PEANEFFE-
R RIRAR . MRS, P TEERSUL R R
Yl A —BEME M Z A, ORI AR
FT R X — S TEERN. ik, d E 80k
FERZBOKATHICR . JRESRHREREFELX. X
BRERRARBEE R R R BRAFMIERE. X&
NEPHRBLRR ETEOREFREHE. XEL5H
— SR A Y, TE R A o [ 57 R At AT L
WEL, MR K EMERKRES, BRASLERAM
R LS MR EERY MRS TS
RRBO—~HAAEN W REERE, XMERR
EFEAET. PEMEFEETUERETE S

KIERANE, ARG AHRARTE . ERMBERARH
BAX— A EHAAFTEORBEMRESSHES
DREFA—EEN. RETEMZENGE— R
i EEEEEEFEMRS P ENES, EK
AP EEZEH XA TEMBREREEHE ML
H X . AR EFEE) (GEREHTE ) Sk R X R %
AR .
FEHEZBEVARNREAEHERESARS S
FHAAE R E AL, X — HJE % o iR b
7 A LK theos Fl pneuma BT H A, X 22 #F
MaE . HEMNHREREFTCFENEESHR
. SRABAE A XT3 A R 3 T it B L (5 ALk
IWRARF ., XEBRIAR, “#7 B B AGE X RE
KR, EFEMRPEAFAYEEMN. R
B—AZ MR EM, ARG RIETT YRRt
CHY AL, FAETE I AFRZ A Elohim B HE 4
B, FESHBEDP DHESMERESEHEELYU, 2
BERHEM, N EE/EN Elohim W& @, WEL Lk
YRR FES, BRAIE T T, BBARBRKE
M. % D FRASE B R8T B, FEAE S MRS B R A
1 Elohim % &, RE MU T, i E AR
EREME . BABNNR, EEIIEREH NS
BEPBRETHENER FIRREWMELA
theos #i%¢ Elohim, Xfi1f 5, EE K EE T H
BHGIS, A5 GE AT 4 IE 5 A WA, B IE b 4T 89
BR,REMERNGFEMW, isd BRREEEEH
EWNT R, FEHIA R EEBBEE MER
BEFENEE FAENERBSERO, XMHAR
IF] R B T AT % o B SO AR AN ], AR T
I EEHURAERS XA RNER. &
XEREXR, SEAFMHL. FEISEMEHEETS
SR, BHER. T EHHEGREDLEER
REEEPERZER,E LERNER. 258

@ Walter Henry Medhurst, A Dissertation on the Theology of the Chinese ,p. 1.
@ Walter Henry Medhurst, A Dissertation on the Theology of the Chinese,p. 2,pp. 85— 86.
Q@ ENESH ANEEHE (REEEEBARKIEHE) LT . PHEFER, 1997 FER . BEEANAZZRERASPEER

ZARTERITAE I,

@ William Boone,An Essay on the Proper Rendering of the Words ELOHIM and feo ? into the Chinese Language,
Canton,1848; A Defense of An Essay on the Proper Rendering of the Words ELOHIM and BEOS into the Chi-

nese Language ,Canton, 1850, pp. 4—5.

® Walter Henry Medhurst, An Inquiry into the Proper Mode of Rendering the Word God in Translating the Sacred

Scriptures into the Chinese Language ,pp. 77— 78.
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BEARNKANEXMEE, EMER EZHLEMK
1) 5 25 B A rp B\ 2K 3 R , YK &L 4 IE A5

ARt , X Fh ot 4 o B AL B 50 A B B
TR AR A A R R X, AT Z B KL
THEFREMEN TEEH, X8 1836 £
AHEF ER WG LT, EHITAR,
AL i 0 B i T4 U8 I SO Oy R s R B T
PEAAREZBR . EAESHEZ  REES ™ E
HERRDHL, BIRAMXA R, BN &% B IUER R
KB EATEANREN G, UE T M
Z. R M EBOFE T — R E, W DAL i A g
HE” (magl) R “ BN, “2 BT (assembly) B “ 24
B, “hr L (rabbl) BUR“RF7,“1T4E” (disciple)
BRI e (prophe D U “F N7 “5R K
(priest) B “42 &]”, “PH#/R” (Cesar) L H “ B
FE7,“a” (temple) B RH “BE”, I “Hr #5” (recite
prayer) BUR“& &7 LM B L A 17 (flesh
and blood) Bt A “IH AR5, A V@G HHEEEX
K RERBR AR B Z A R (5 K48
T2 1B RARGREL B A ZF A7, £
XM ZRR A REZMZE, MHFE” (S
KBEF2:18) , W ENA LM ERELE SN
“TEMPFEDREE"CESRBES: 1D, EHFHR
+HBRER EREARAEHEXE, MEEER
BCEBTE T AN SHERNE TR K EA R
W, i EE, REE AE, 2 A HFEMNF
M2, bR AL T e iR, WOR T B, AR
BHFHAMNERO, REERET - “HHAKE
FitiFrRHEE" . 2R THE“REEEIEH B S
flefi1 B 2 BRI RO,

EEZNEHEEENRAEFZHEIE

YeR— Db E A, Z AR B DUE B P 7
0“1 1 B A o 40 TE B, 5 0 L 2 I 1R 2 9 (|
“FETORCH MBI . M BA N OC BEE S  B

M EERAEERE S, M LRI
MR FZUR N FH . BRBERIAFENESA
B, HEREMEE LB ESERTRENSE
VL 7EAMB M LA TR b, R,
i F7 1R A R A 2 32 B o B AR T B AR BB
FER I, Ja R TE RO R ERMN . A B3
FAEREGRB T T E B RIATT, 5
W7IHATARK . " LASE FEREBHEMAHE, BA
Xof B HUM 2 BB BL T L Al R [ S PR
BEHBELNBOEEEA TR E K. EAR
AMERH ELG RS EE B INRM T K
AEf S22, 1T EL Dy v [ A B AR R 4 TR
BRI ERAFTEEE BB T TS RER,
WHERTEMERRBITR T —FBE.

TE—ERE L, TRx i 2 H el
B ST AL, 2 AR 0 AR ) R SRR IR AT AT IE
E-MERER. MUHRNAEST R mRTER
A ESEEEMR RS, KT LR, A
RN, BATRAEHTEHET TR,
HEMBTHECAITR. LhFENk, |
5 B, IR [ Y AR R OR U, 22 AR S B A IR IR AR
FEA AR B, T2 LAR A B 22 o B AR Y

2 R B X E U AR B AR B R R A
PR HE R IEGE /Y, X B H R B KAETHR . fhok
HLBBMGBEOFELESE, ARABE E R IES
MIBESR A/, AR WA . SR E LR AR
R, REWEE T, 5 0E R, A R E O
¥, R BA THISMZMIBHFEAE0. ARE
#HELLWIED DB R A M M IES B0
R 58 4 HE 5 T8 #0060 40 e COCTE B Ee B e = A
HRZEMEBR M) . REREFFHAE SN
PR BB ISR AV L E B BB R EH
A7, BARMAEIR FHERFEREBRE =Ry
RNIFABAE SEBRERAE I B R EATX 40 IF 3K, U

O FE+MBROEMEZEHEBMSESE. Copy of a Letter from the Rev. Messrs. Evans and Dyer to the Rev. Jo-
seph Jowett (Apr. 27,1836) ,pp. 45—48; Copy of a Letter to the Rev. Charles Gutzlaff, &.c. &.c. ,Canton(Apr. 25,

1836, pp. 48—52.

@ Samuel Kidd,Remarks on the Memorial Addressed to the British & Foreign Bible Society on A New Version of the

Chinese Scripture sp. 25D. 5.

® Walter Henry Medhurst, China, Its State and Prospects ,With Especial Re ference to the Spread of Gospel , Pater-

noster Row, Lodon,pp. 218—219.
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FREZHE—BERER, X — ST XA
£S5 H EF s ARG E K. £HEXED
A8, il 0 BE LUR B B2 0 IE 4, SR B (MR Z A R
FF) B AE R 18 T U R Al B B B AE 4 A0 R LR R
(R ER R . RE\EZERE.OY A B
SETEMEH A B ERERER. WY
“ R RAR AR H

SRAMERRRE, PEEREFBR BB —
WS ASRUBEEME, ELW HETEHBE
— 8 5 B8 BRI AR, S ER R AR B B AR S
T HEM. X, REAREW. P DAHIMKE
15 2 i W 2o ad P 2 o R BB U 3L, AR
g AR B ERE # 1t 5K B B God
(Deus) , BB — L H+ AR ZHFO, BAFH
B T I N B R E R (S E BT K

BB A BE T &, XU 3 6 IR A9 IX 5, AF B R AR
RFERE., MEH Y ERBh P H—1
BEAER, HERERBRT LMW ARK
HEEEAEEERRKEE BRE TMHHRL. X
2 N 2 B B TR B R R R A
MIX A i BE SR, 22 B S8 B9 AR I 3R IF 3 T R R
B RETHE, BIE P E A B R B A
WRAGA, MU BN EEHNE. TRRHE
B MEHGR, WE ML E HZR, W
Bz mE, W2 AE. LYEEHE, Y
BERTXR,MMIREETH. WEFAYE,FH,
TR LA T 3, 2 7@, mREEEE
XS, BARK L SE 2R (BB 2 R T
Bt L W T/] ” 22 26 B SR R |

(REHRE BER HRERY ZXE &W)

On the Theological Thought of Walter Henry Medhurst
LIU Lin-hai
(School of History,BNU, Beijing 100875, China)

Abstract: The Chinese translation of the Supreme Being in the Christian Bible is an important thesis for comparative reli-
gious history,intellectual history and cultural history. It used to be a long controversy among the foreign missionaries to Chi-
na in the 19" century as the term or terms of translation is concerned. The British missionary Walter Henry Medhurst disa-
grees with Robert Morrison,founder of the Protestant mission to China,on using the Chinese terms shen as the generic name
of Elokhim or theos and the sheng shenfeng for Ruach or Pneuma. He renders the Elohim into the shangdi as an appellation
and the Ruach into the shen rather than the ling by a detailed comparative analysis on Chinese texts. He not only argues that
the shangdi and shen are terms for theos and pneuma in essence,but also identifies the Chinese religion with the Greek and
Roman ones whose characteristic is natural theology. Medhurst’s theological argument was deeply influenced by the concepts
and ideas of the shangdi and shen in the works of the Song-Ming New Confucianism. It was the result of the collision and in-
teraction in the field of religion and ideology between the West and China at that time, which is significant to understand both
Christianity and Chinese culture. His maneuver to interpret Christian theology with the Chinese cultural elements is an im-
portant part of modern Chinese theology practice, which provided not only a new pattern for the West to interpret the Chinese
religion or culture, but also the theoretic validity for the Chinese to understand or accept Christianity.

Keywords: Walter Henry Medhurst; theological thought;shangdi;shen;natural theology; Song-Ming New Confucianism
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